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14. rakenduslingvistika konverents 

Tallinnas 24.04.2015 



Ettekande kava 
• Vahekeelest 

• Vahekeele võimalused 17.–18. sajandi eesti 

kirjakeele morfosüntaktilise varieerumise seletamisel 

• Võrdlevaid näiteid eesti vana kirjakeele ja tänapäeva 

(saksa) vahekeele morfosüntaktiliste nähtuste kohta 

• Kokkuvõtteid ja järeldusi 
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Vahekeel 

• Keeleomandaja süsteemne (struktureeritud) 

teadmine L2 kohta, mis ei sõltu otseselt lähtekeelest 

(L1) ega ka sihtkeelest (L2); L2 õppija loodud 

dünaamiline (isikuti, situatsiooniti muutuv) sihtkeele 

variant. 

• Vaheaste sihtkeele (L2) ja lähtekeele vahel (L1), 

konkreetsel keeleomandamise astmel rakendatav 

süsteem. Väljendab L2 taustaga keeleomandaja 

järkjärgulist lähenemist õpitava keele L1-süsteemile. 

• Isikuomaselt seotud keele omandaja L2 

kogemusega. Võib kivineda mis tahes 

omandamisastmel. 
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Kaks lähenemisviisi: osad ja tervik 

• Teise keele/võõrkeele uuringutes: 

kontrastiivanalüüs, veaanalüüs –

vahekeel, õppijakeel 

• Varieerumise uurimises: komponendi- ja  

holistlik käsitlus (Lieb1993) 

• Vana kirjakeele uurimises: 

saksapärasused – keelevariant 

tervikuna 
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Vahekeel ka kollektiivse keelena 

 
• Inglise keele kui L2 stabiliseerunud 

rahvusvahelised variandid (Selinker 1992) 

• Misjonilingvistika keelekirjeldused põhinevad 

eurooplaste vahekeeltel (Makoni, Pennycook 

2007) 

• Olukord, kus L1 kõnelejad võtavad osaliselt 

üle sama keele L2 kõnelejate keelekuju, 

ühise variandina tekib suland L3 (Thomason 

2001) 

 

 

 

•   
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Vahekeelt kujundavaid 

keskseid faktoreid 1 

 

• (Negatiivne) ülekanne – säilitatakse mõned 

L1 jooned 

• Liigüldistus (L2 mallide üldistamine > 

uuendused)  

• Lihtsustamine (L2 omandamise strateegia) 
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Vahekeelt kujundavaid 

keskseid faktoreid 2 

• Kivinemine (L2 omandamise peatumine 

mingil individuaalsel astmel) 

• Vältimine (L2 keerukad ja markeeritud 

jooned) 

 

Tulemuseks sihtkeele keelendite üle- või 

alakasutus emakeelsete keelekasutajatega 

võrreldes 
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Varieeruvus vahekeeles 

• Süstemaatiline varieeruvus (nt keelelisest ja 

situatsioonilisest kontekstist, suulisest või 

kirjalikust registrist, tekstiliigist tulenev) 

 

• Mittesüstemaatiline varieeruvus (nt vaba 

varieeruvus) 

(Pool 2010, Ellis 1990) 
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Uurimisküsimusi 

• Kas eesti vana kirjakeel on käsitatav vahekeelena?  

• Kuidas sobib vahekeel eesti kirjakeele arengu ja 

tänapäeva kirjakeele variatiivsuse selgitamiseks? 

• Kas on ühisjooni vana kirjakeele ja tänapäevase 

saksa emakeelega eesti keele oskajate L2 vahel? 

• Kas vahekeelest lähtumine aitab eristada vanas 

kirjakeeles oma ja võõrast?  

• Kuidas saada jälile vana kirjakeele aegsele L1-le? 
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Keele süsteemi avastamine 

tekstidest 

 

L1 tekst  →  L1 süsteem? (emakeel) 

L2 tekst  →  L2 süsteem? (vahekeel) 
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Keele avastamine tekstidest 1 

Vanad emakeelsete kirjutajate tekstid (nt 

saksa, inglise): 

 

 L1 tekst  → L1 süsteem?  
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Keele avastamine tekstidest 2 

Misjonilingvistika tekstid: kahe 

tundmatuga võrrand 

x    L1 süsteem? 

L2 tekst  → L2 süsteem? 
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Keele avastamine tekstidest 3 

• Avastamismeetodit ei ole teada 

• Misjonilingvistika uurijad: leiutatud 

keeled, vaade tulevikku, leiutistest 

vabanemine 

• Kas sammukese edasi aitaks vana ja 

tänapäevase L2 võrdlus? 

 

13 



Mis tekitab eesti keeles kui    

L2-s raskusi? 

• Sakslase jaoks rasked nt infinitiivid, 

partitsiibid, käänded, ühildumine, 

eksistentsiaallause, eitus, perfekt, 

kvantoritarind 

• Keele sisemine keerukus, nt sihitise ja aluse 

vormivaheldus, pronoomeni pikk ja lühike 

kuju, tüvevahelduste ebasüstemaatilisus, 

vormihomonüümia 
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Metoodika ja materjal 

• Aluseks vahekeele mõiste (Selinker 1972, 1992; 

Tarone 2006). Küsimuse all vahekeele universaalsete 

nähtuste üldistatavus (vana) kirjakeele varieerumise 

kirjeldamiseks.  

• Vahekeele nähtuste leidmine, mis sobiksid kirjakeele 

morfosüntaktilise muutumise mudelisse. 

• Võrdluses tänapäevane saksa emakeelega õppijate 

vahekeel ja 17.–18. sajandi kirjakeele perioodi 

vahekeel 

• Materjal Tallinna Ülikooli eesti vahekeele korpusest 

(evkk.tlu.ee) ja Tartu Ülikooli vana kirjakeele korpusest 

(www.murre.ut.ee/vakkur/Korpused) 
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Probleemid 1 

• Korpuste erinev maht 

• Registrite ja tekstiliikide erinevus 

• L1 kirjaliku kuju puudumine varasemal 

perioodil 

• Tekstide mõjukuse ja prestiižsuse 

erinevus 
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Probleemid 2 

• Keeleomandamise viiside erinevus 

• Keeleoskustasemete erinevus 

• Kummagi keelekuju vahepealne 

muutumine 

• Üldistuste mõistlikkus 
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Ülekanne. Isikuline asesõna 

omastava asesõna asemel 
• .. sest enamasti seisavad selle ees sadakond 

Japanlast ja katavad nende fotoapparatidega kogu 

vaadet. (EVKK) 

• Ma olin minu emaga Berliinis, kuna me lendasime siit 

Tallinnasse. (EVKK) 

 

• Sina ollet kaas se Prophete Ieremiaße wasta 

paiatanut: Katze Mina pǎnne minu Sana sinu Su 

siße. (Müller 1601, 37/10) 

•  NJnda kudt meije meddi Risti uscko sees  

tunnistame / .. (Stahl LS 1641, 226) 
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Ülekanne. Pronominaalse 

täiendi ühildumine 
• Mulle puudub maa vaba taevas, loomade hääled lautadest 

ja värske toit laua peal, näiteks köögivili oma endast aiast 

ja liha oma endast laudast. (EVKK) 

• Siis ma olin kodus ja lugesin raamatut, mida ma ostsin 

omale õele jõulekingitusekes. (EVKK) 

 

• Iacob kostis Pharao wasta: Minu ello igka on 

Kolmetküm~e Aastat pæle Sadda, pissuth ninck kuriat on 

se Aick minust ellost .. (Müller 1605, 23/1)  

• Ses essimesses Tückis kuhlotawat needt Evangelistit / eth 

JEsus kolme ommade Jüngride kahs se Thabori mehje 

pehle lehnut palluma / (Stahl, LS 1641, 226) 
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Ülekanne. Verbirektsioon 

• Ta aitas mulle minu arvutiprobleemiga. (EVKK) 

• Ma soovin õppida inimesest. (EVKK) 

• Pool kolm me maandusime Vilniusse ja sõbranna 

ema ootas meiele. (EVKK) 

 

• Mea awitis se selle Kunningkal Saul, ninck Iudal, 

et næmat omat Pattut kaddusit .. (Müller 1601, 

38/10), 

• Temma on hend hebbendanut Christussest 

oppeda / (Stahl, LS 1649, 610) 
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Ülekanne. Tuleviku 

väljendamine 
• Pühapäeval koristas see naine, kes elab minuga 

korrust ja uus nädal saab hakkama. (EVKK) 

• Siis ma saan natuke puhkama. (EVKK)  

 

• Nüith sawat nedt kax nimedt Öñe ninck Wegkÿ, 

sagkedasti Iumala Kiria siddes, v¨che toine toÿse 

iures leututh. (Müller 1604, 17/2) 

• Eth meije palck Taiwa sees sahp suhr ollema / ninck 

meije suhre röhmo sehl sahma sahme .. (Stahl, LS 

1641, 353) 

 

 

21 



Ülekanne. See ja üks 

artiklisarnane kasutus 

• Pärast kümnet minutit me saime oma hindeid. 

Kõik said üks A. (EVKK) 

• Neil on üks maja ning aed. (EVKK) 

 

• Semprast paiatab se Pöha Iohañes: Ninck se 

Sana saÿ lehax, ninck ellas me{ÿe}ddÿ seas .. 

(Müller 1600, 1/12) 

• .. üx warras on üx kurri assi / agkas üx 

wallelick weel kurjamb. (Stahl, LS 1641, 353) 
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Ülekanne. Kaassõnafraas 

kohakäändevormi asemel 
• Voodi sees ma magan. (EVKK)  

• .. paremal voolab jõgi silla all mere sisse. (EVKK) 

 

• Woib nüit se vsck needt Mæet vmber pörda, ninck 

sen Merre sisse heitada? (Müller 1601, 6/6) 

• .. se sahp ellama Jummala hohnede sees / ninck 

jehma temma Pöha Mehje pehl. (Stahl, LS 1641, 

353) 

 

• Analüütiliste vormivahendite ülekasutus üldiselt 
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Ülekanne. Kaassõnafraas 

Postpositsioon > prepositsioon 
• Soomes mõni inimesed elavad keskel metsa .. 

(EVKK) 

 

• Ke agkas lebbi katzup sisse se toitelicko kescko sest 

Wabbadussest / ninck sehl sees jehp / (Stahl, LS 1641, 

266) 

• On Iumal meddi kaas, ke woib sÿß wasto meidt olla? 

(Müller 1601, 37) 
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Ülekanne. Eitus 

• Muide, ma loomulikult ei vihkan elu maal .. (EVKK) 

• Glasgows peaaegu mitte sajab lund. (EVKK) 

• Selleks, et filmides on teadmatus, tuleb ka hangeldaja või teine 

paha inimene, aga ta mitte kunagi on nii paha kui tapja või 

veemöll. (EVKK) 

• Siis mitte keegi saab minna välja, kuna seal on liiga märg. (EVKK) 

  

• Agkas se ep peap mitte ollema; Meije ep peame hend lasckma 

errapöhrma .. (Stahl, LS 1641, 267) 

• .. kus ep kekit uhest sünditut sahp / woip temma Jummala 

Rickusse mitte negkema. (Stahl, LS 1649, 602) 

• Se Jssa / ke needt münnul andnut on / on suhremb kudt keick / 

ninck kekit sahp needt münno Jssa kehst kisckma. (Stahl, HHIV 

1638, 212) 
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Ülekanne. Ajavormi valik 

26 

• Õhtul ma olen söönud salatit ja siis ma jutustasin oma 

kaasüürilisele veel kord kõike, mida ma tean teema eksami 

kohale. (EVKK) 

• Kultuuriantropoloogia raamatukogus olin ma liiga kaua, sest 

ma olen seal sôpra kohtanud ja me ajasime juttu .. (EVKK) 

 

• .. nÿ pea kuÿ se Neutzikene Maria selt Englilt olli kuelnut, 

eth tæma piddi sen Ißanda Ih2se Christuße Em~ax sama. 

on tæma hend v¨lles technut, ninck oma Waña Æÿa, se 

Elisabette iure, v¨lle se Iuda Megge eckitzelt mennu, Nÿ 

pea kuÿ tæma se Elisabette iure on tulnut, on se Wana 

Elisabeth sest Pohast W: teude sanut, ninck kißendanut .. 

(Müller 1600, 1/10) 

  



Ülekanne. Ühendverbivormid 

• Eile üritasin jälle ettekannet ettevalmistada. (EVKK) 

• Siis pidin ma reede hommikul ülestôusma ja 

raamatukogus käima. (EVKK) 

 

• Jesus agkas nemmat kinnitanut / üllesztousda / 

ninck hend mitte kartada kescknut .. (Stahl, LS 1641, 

227) 

• Heitket hennessest erra keick teije Hexitusset / 

kumba kahs teije (münno Kescko) ülleastnut ollete .. 

(Stahl, LS 1649, 573) 
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Liigüldistus. Illatiivsuse 

väljendamine  
• Seejäral me läksime magama noorte turismisbaasisse. 

(EVKK) 

• Me käime saunasse tavaliselt nädalavahetusel. (EVKK) 

• Siis ma läksin vanaemaga aiasse. (EVKK) 

• Kui München on mulle jälle liiga igav, ma sõidan tagasi 

Viinisse. (EVKK) 

 

• Kuÿ nüith se wessÿ nobbest ninck pea ioxeb, sesama 

paikaße, kust tæma on tulnuth, dz ist, ins Meer. (Müller 

1605, 23/2) 

• Mincket münnust erra se igkawesse Tulle sisse / kumb 

walmistut on selle Kurratille / (Stahl, LS 1649, 574) 
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Liigüldistus. Öeldise 

semantiline ühildumine 
• Grupp lahkusid hotell kell üheksa. (EVKK) 

• Saksamaal elavad umbes 82 miljon inimest. (EVKK) 

  

• Minckprast et nüit meddÿ Issandt Chrus v¨che suhre 

hulcka rachwa kaas Ierusalem~i Linna sisse soitis, 

ninck se rachwas suhre heele kaas kißendaßit .. 

(Müller 1601, 5/3) 

• Se Kolmz hulck omat nüith nedt Risti vsckulißet 

Inimeßet .. (Müller 1605, 24/7)  
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Liigüldistus. Kvantori laiendi arv 

• Minul on kaks vendi. (EVKK) 

• Seal istusivad vaid neli inimesi ja ajasivad juttu. 

(EVKK) 

• Aga Eestis on palju väikelinna ja küla. (EVKK) 

 

• Sehl ommat agkas Evangeliummes nelli Tückit. 

(Stahl, LS 1641, 100) 

• Kax Tükkide kisse#: essimesse nink töise sisse. 

(Blume 1662, 25) 

30 



Liigüldistus. Kaassõnafraas 

Prepositsioon > postpositsioon 

• Teatri pärast jalutasime kesklinnas ringi. (EVKK) 

• Ma söin liiga palju ja sellepärast me läksime 
jalutama Stansteadi läbi. (EVKK) 

• Siis on ka jõulud ja aastavahetus ja me oleme 
kõik kodu pere kaasas. (EVKK) 

 

• Needt meehet agkas / ke temma kahsas ollit / 
seisit / ninck ollit heitetut / .. (Stahl, 1638 HHIII, 
166) 
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Lihtsustus. Üldisikulisuse 

väljendamine  
• Kui tahab otsida (‘osta’) midagi peab 

sõitma teise külasse. (EVKK) 

 

• Kas woip winamarjat nopma neist 

ohackast?  

Kan man auch Drauben lesen von den 

Dornen? (Stahl, HHIII 1638, 107) 
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Lihtsustus. Aluse käändevorm 

• Minul ei ole prillid. (EVKK) 

• Jakk oli vaja. (EVKK) 

 

• Neile terwelle ep olle üx Arst waja / erranis 

neile Haigkelle .. (Stahl, HHIV 1638) 

• Kui on kuiwad haiged [‘valud’] siis peab sedda 

naest rahhule jätma et temma joud ei löppe 

enne aega, waid et temmal siis weel joud on 

kui need öiged haiged tullewad. (Hupel 1771, 

67) 
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Lihtsustus. Sihitise käändevormi valik  

• Me vaatasime vana klooster ja jalutasime läbi 

purjetamisadam ja kaifisime ilus päev ja soe 

päikepaiste. (EVKK) 

• Siis me lugesime saksa ajaleht ja magasime. 

(EVKK) 

  

• Jummal issi ütlep: Minna tahan Wessi teije pehle 

wallama .. (Stahl, LS 1649, 606) 

• Küllab siis otse mönnusad sannad saab selle ue 

Testamenti ramato sees luggeda. (Thor Helle 1732, 

386) 
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Lihtsustus. Kvantori laiendi 

kääne 
• Üheksa inimesed lendasid meiega. (EVKK) 

• Minu toal on neli aknad. (EVKK) 

• Mul on viis koduloomad: (EVKK) 

 

• Adami perres ep ollit ennamb mitte / kudt nelli hinget 

/ ninck nende sehhas se wenda tappija Cain. (Stahl. 

LS 1641, 218) 

• Sest wata / se aino Kiwwi pehl / kumba Minna Josua 

ette pannut ollen / peawat seitze Silmat ollema! 

(Blume 1662, 139) 
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Lihtsustus. Kaassõnarektsioon 

• Seal oli pidu ja ma müüsin õlut kell kaksteistest kuni 

kell kaks. (EVKK) 

• Pärast üks väike jalutuskäik läbi kesklinna Tartus 

(EVKK) 

 

• Iumal ollex küll ilma keicke Ilmalle tullemeße v¨che 

Lapsukeße Taiwa siddes woinut Loda .. (Müller 1601, 

6/4) 

• Kui hendes üx Jssa hallestap / ülle ommat nohret 

püssokesset lapset .. (Stahl, 1637 HHII, 84) 
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Ebasüstemaatiline varieerumine. 

Infinitiivid  

• Täna ma ärkasin juba kell pool seitse, sest ma tahtsin 

dušši võtma. (EVKK) 

• Näiteks ühe armastaja vanemadele ei meeldi partner ja 

armastajad peavad salaja kohtuda. (EVKK) 

 

• ... Eth nemmat öhe lapsokesse / kus temma ilmale 

tulnut on / ninck surrema tahap / enne kudt üx oppija 

temma jure woip sahma / ristiwat .. (Stahl, LS 1641, 

126) 

• Meije süddamet ep peawat mitte olla üx köwwa pöhs / 

kumba pehl se Seemen sest Jummalickust Sannast 

errakuiwap. (Stahl, LS 1641, 267) 
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Kokkuvõte 

• 17.–18. sajandi saksamõjulistes kirjakeele tekstides 

ja saksa emakeelega õppijate vahekeeles leidub 

morfosüntaktilisi ühisjooni, mille alusel on võimalik 

kirjeldada kirjakeele varasemat etappi omalaadse 

kivinenud staadiumis vahekeelena. 

• Vahekeele joonte tuvastamine aitab paremini mõista 

vana kirjakeele spetsiifikat ja võtta tänapäevastes 

varieerumise mudelites seda eripära arvesse. 

38 



Mida veel võrrelda 1 

• Vana ja tänapäevase L2 ühisosa ja 

erinevused 

• Vana L2 ja tänapäevase L1 ühisosa – 

kuivõrd on 17.–18. sajandi vahekeele 

jooni tulnud tänapäeva L1 keelde? 
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Mida veel võrrelda 2 

Ühe tundmatuga võrrand, ristkorrutis: 

 

L2 uus  L1 uus 

 

L2 vana  L1 vana = x 

 

Võrdluseks ka lähisugulaskeeled, eestlaste 

tekstid 19. sajandi algusest, rahvalaulud, 

rahvalikud väljendid … 
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